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•	 Стратегия аргументации и убеждения, ориенти-
рованная на воздействие на когнитивную сферу 
адресата, основными тактиками которой выступа-
ют апелляция к фактам, цитирование источников, 
гиперссылочная поддержка тезисов и использо-
вание эмоционально-маркированных высказыва-
ний для усиления перлокутивного эффекта. 

•	 Стратегия конфронтации, проявляющаяся в по-
лемических и конфликтных контекстах, и реализу-
ющаяся через тактики дискредитации оппонента, 
иронии, сарказма, обесценивания аргументов и 
противопоставления «своего» и «чужого» мнений. 

•	 Стратегия солидаризации, направленная на уста-
новление и поддержание социального единства, 
которые включают в себя выражение поддержки, 
согласия, эмпатии и использование коллективных 
маркеров идентичности («мы», «наши»). 

•	 Стратегия дистанцирования, характерная для 
пользователей, стремящихся сохранить нейтраль-
ность или экспертную позицию, реализующаяся 
через метакоммуникативные конструкции, само-
иронию, осторожные формулировки и использо-
вание дискурсивных маркеров вежливого отказа.

На тактическом уровне выявлены языковые и праг-
матические механизмы, обеспечивающие реализацию 
стратегий. Среди наиболее частотных отмечены: тактика 
эмоционального резонанса (активное использование 
эмодзи, визуальных акцентов, междометий); тактика ци-
тирования и гиперссылочности, обеспечивающая связ-
ность и достоверность дискурса; тактика иронического 
смещения, позволяющая обходить прямую конфронта-
цию и усиливать воздействие через юмор; тактика ком-
прессии смысла, реализуемая в коротких, афористичных 
сообщениях и мемах, где экспрессия достигается эко-
номией языковых средств; тактика визуального дубли-
рования, когда текст сопровождается изображениями, 
скриншотами, GIF-анимацией или другими элементами 
мультимодального дискурса.

Анализ также показал, что выбор стратегий и тактик 
зависит от следующих факторов: платформенные огра-
ничения (объём сообщений, наличие реакций, алгорит-
мы распространения контента); жанровая принадлеж-
ность (новостной комментарий, личный пост, реплика в 
чате, меметический контент); целевая аудитория и сте-
пень публичности коммуникации; уровень анонимности 
пользователя, влияющий на допустимость экспрессив-
ных и агрессивных форм речевого поведения.

Особое внимание заслуживает наблюдаемая гибрид-
ность стратегий, когда в рамках одного сообщения сочета-
ются элементы самопрезентации, иронии и аргументации, 
что подтверждает цифровой дискурс как динамичное и 
полифункциональное коммуникативное пространством, 
где стратегия выбирается ситуативно и может трансфор-

мироваться в зависимости от реакции аудитории.

Количественный анализ частотности стратегий пока-
зал, что в исследуемом корпусе преобладают стратегии 
самопрезентации (около 35% от общего числа наблюде-
ний) и аргументации (27%), что свидетельствует о высо-
кой степени рационально-оценочной направленности 
цифрового общения. Стратегии конфронтации (22%) и 
солидаризации (11%) встречаются преимущественно в 
комментариях и групповых обсуждениях, а дистанциро-
вания (5%) — в экспертных и новостных форматах.

Полученные данные подтверждают, что цифровая 
коммуникация формирует новую модель дискурсивного 
взаимодействия, где речевое поведение регулируется 
не только социальными и культурными нормами, но и 
техническими параметрами платформ. Коммуникатив-
ная гибкость, высокая скорость реагирования и визу-
альная насыщенность среды способствуют появлению 
новых тактических форм речевого воздействия, не ха-
рактерных для традиционного письменного или устно-
го дискурса. В этих условиях дискурсивные стратегии 
и тактики приобретают новые функциональные харак-
теристики, адаптируясь к специфике цифровой среды. 
Несмотря на внешнюю спонтанность и фрагментарность 
сетевого общения, речевое поведение пользователей 
демонстрирует системность и осознанность в выборе 
языковых средств и прагматических приёмов.

Во-первых, выявленные дискурсивные стратегии 
(самопрезентации, аргументации, конфронтации, со-
лидаризации и дистанцирования) отражают основные 
направления речевой активности в цифровом про-
странстве. Они реализуются через совокупность тактик, 
обеспечивающих достижение прагматических целей — 
от формирования собственного имиджа до выражения 
оценки, воздействия на адресата или поддержания со-
циальной принадлежности.

Во-вторых, установлено, что цифровая коммуника-
ция способствует интенсификации мультимодальных 
форм выражения смысла. Эмодзи, гиперссылки, визу-
альные вставки, мемы и другие невербальные средства 
становятся элементами стратегического воздействия, 
усиливая или модифицируя речевой эффект, что под-
тверждает невозможность рассмотрения современного 
цифрового дискурса исключительно в вербальных кате-
гориях: он требует комплексного анализа вербальных, 
визуальных и паравербальных кодов.

В-третьих, результаты показали, что платформенные 
особенности (объём сообщений, интерфейс, алгоритмы 
видимости, механизмы обратной связи) оказывают пря-
мое влияние на выбор стратегий и тактик. Так, на плат-
формах с коротким форматом сообщений преобладают 
стратегии компрессии и иронического воздействия, тог-
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да как в средах с диалоговой структурой активнее реа-
лизуются стратегии аргументации и конфронтации.

В-четвёртых, значимым фактором является соци-
окультурная специфика цифрового взаимодействия. 
Анонимность, горизонтальность сетевых отношений и 
коллективная динамика сообществ способствуют по-
явлению новых форм стратегического поведения — от 
коллективной идентификации до «иронической дистан-
ции», выражающей одновременно вовлечённость и кри-
тическую позицию.

Обобщая результаты, можно заключить, что цифро-
вая коммуникация функционирует как полифункцио-
нальное пространство стратегического речевого по-
ведения, где традиционные категории дискурсивного 
анализа (интенция, стратегия, тактика, речевой акт) тре-
буют переосмысления с учётом медиальных условий и 
технологических ограничений.

Полученные данные расширяют представления о 
механизмах речевого воздействия и самопрезентации 

в цифровом дискурсе, подтверждая, что коммуника-
ция в сети сочетает элементы устной, письменной и 
визуальной речи, формируя новый тип гибридного 
дискурса.

В перспективе дальнейшего исследования представ-
ляется целесообразным провести сопоставительный 
анализ стратегий и тактик в разных типах цифровых со-
обществ (профессиональных, политических, молодеж-
ных); рассмотреть динамику изменений стратегического 
поведения в зависимости от социальных и технологиче-
ских факторов; разработать лингвистическую типоло-
гию мультимодальных средств, участвующих в реализа-
ции дискурсивных стратегий.

Таким образом, результаты исследования подтверж-
дают, что цифровая коммуникация является самосто-
ятельным объектом лингвистического анализа, требу-
ющим междисциплинарного подхода, включающего 
когнитивные, прагматические и медиалингвистические 
параметры описания.
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Аннотация:  Данная статья посвящена рассмотрению особенностей перевода 
на английский язык сценических ремарок, функционирующих в пьесах А.П. 
Чехова «Чайка», «Вишневый сад», «Дядя Ваня». Цель исследования – опре-
делить основные закономерности и установить возможные переводческие 
трудности, возникающие при их передаче. Научная новизна заключается в 
том, что впервые было проведен сравнительно-сопоставительный анализ 
переводов сценических ремарок данных произведений на английский язык, 
выполненных в период с 1909 года по 2020 год. В ходе проведенного иссле-
дования автором изучены сценические ремарки в оригинале произведений, 
рассмотрены варианты их передачи, проведен сравнительно-сопостави-
тельный анализ переводческих решений.

Ключевые слова: оригинал, перевод, сценические ремарки, реалии, А.П. Чехов.

THE FEATURES OF THE TRANSLATION 
INTO ENGLISH THE STAGE REMARKS 
OF ANTON CHEKHOV’S PLAYS

T. Rudenko

Summary: This article is devoted to the consideration of the peculiarities 
of the translation into English the stage remarks functioning in the plays 
of Anton Chekhov “The Seagull”, “The Cherry Orchard”, “Uncle Vanya”. The 
purpose of the study is to identify the main patterns and identify possible 
translation difficulties that arise during their transmission. The scientific 
novelty lies in the fact that for the first time a comparative study of 
translations of these works into English was conducted, carried out in the 
period from 1909 to 2020. During the research, the author investigated 
the stage remarks in the original works, considered the options for 
their transmission, and conducted a comparative analysis of translation 
solutions.

Keywords: original, translation, stage remarks, realities, A.P. Chekhov.

Драматический текст, как известно, состоит из диало-
говых и рамочных языковых конструкций, соединен-
ных в «целую художественную структуру» [3, с. 160]. 

Авторские ремарки занимают особое положение в тексте, 
так как «технически отделены от диалога» [2, с. 39], одна-
ко являются необходимым его компонентом, «своего рода 
сценическими указаниями автора-драматурга и играют 
немаловажную роль в создании особой атмосферы пьесы 
при ее постановке на театральной сцене» [6, с. 478]. 

Исследователи неоднократно подчеркивали компо-
зиционную и структурную значимость чеховских рема-
рок. Наша задача установить, как особая структурная и 
грамматическая форма сценических ремарок влияет на 
специфику их передачи с языка оригинала на язык пере-
вода, что определяет постоянный интерес к изучению 
способов их передачи в современных лингвистических 
исследованиях. 

Для достижения поставленной цели необходимо ре-
шение следующих задач: 1) выявить сценические ремар-
ки в пьесах А.П. Чехова «Чайка», «Вишневый сад», «Дядя 
Ваня»; 2) установить способы их передачи на английский 
язык; 3) определить основные переводческие законо-
мерности, а также возможные смысловые искажения и 
трудности, возникающие при их переводе. 

Решение поставленных задач стало возможно благо-
даря теоретической базе исследования, представлен-

ной трудами по теории перевода (Алексеева [1]; Влахов, 
Флорин [4]; Виноградов [3]; Хухуни, Валуйцева, Осипова 
[10]), а также исследованиями зарубежных ученых, по-
свящённых особенностям перевода на английский язык 
произведений А.П. Чехова: Baring [14]; Borny [15]; Gottlieb 
[33]; Troyat [38]. 

В качестве методов исследования использовались 
сравнительно-сопоставительный и описательный методы.

Материалом исследования послужили пьесы А.П. Че-
хова «Чайка» [13], «Вишневый сад» [11], «Дядя Ваня» [12] 
и их переводы на английский язык. 

Под термином «ремарка» мы понимаем «лаконичное 
авторское высказывание, характеризующее обстанов-
ку сценического действия, движения, жесты, мимику и 
отдельные реплики персонажей» [7]. Как отмечают ис-
следователи, данные лексические единицы могут содер-
жать информацию «об эмоциях, характере и внешнем 
облике персонажей» [6, с. 478], раскрывая при этом как 
определенный образ окружающей обстановки произве-
дения в целом, так и внутреннее состояние героев про-
изведения.

В ряде современных лингвистических работ выде-
ляют четыре типа ремарок согласно их расположению 
в тексте: вводящие («всегда находятся в начале каждого 
действия, сцены, явления, не связаны с монологически-

DOI 10.37882/2223–2982.2025.12–2.32
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ми и диалогическими репликами» [2, с. 40–41]), вставные 
(«входят в структуру диалоговой реплики» [Там же]), пре-
рывающие («которые обрывают диалоговые реплики» 
[Там же]) и завершающие ремарки («обычно завершают 
явление или действие пьесы» [Там же]).

В текстах пьес А.П. Чехова функционируют более не-
скольких сотен вставных и прерывающих ремарок. При 
их передаче на английский язык переводчики исполь-
зовали совершенно разные приемы. Например, в пере-
водах пьесы «Дядя Ваня», изданном в Великобритании в 
2020 году по заказу ирландского драматурга и режиссе-
ра Конора МакФерсона [31], а также пьесы «Чайка», из-
данном в 2019 году в США по заказу постановщика Джа-
нис Л. Бликст [28], большая часть языковых конструкций 
данного типа была опущена. Однако говорить о какой-
либо современной тенденции в исключении из текста 
вставных и прерывающих ремарок нельзя, так как в ва-
рианте перевода пьесы «Чайка» 2015 года британского 
драматурга Дэвида Хэа они сохранены. В разных пере-
водах произведений мы находим различные варианты 
передачи одних и тех же фраз (например, «Яков (Трепле-
ву) [13] / “from the stage, to Treplef” [35] / “to Treplieff” [18]), 
соответственно их подробное изучение требует стати-
стического анализа всех переводческих приемов, что 
может стать предметом отдельного исследования. 

В данной статье подробно рассматриваются наи-
более интересные в контексте изучаемой темы слова-
реалии, которые использовал А.П. Чехов во входящих 
ремарках исследуемых пьес. К ним можно отнести сле-
дующие: 

1. «Усадьба»

Вводящая ремарка к пьесе «Чайка» содержит реалию 
«усадьба» («Действие происходит в усадьбе Сорина» [13]). 
Рассмотрим варианты ее передачи на английский язык:

1.	 “The Action takes place on Sorin’s estate” [35];
2.	 “The scene is laid on Sorin’s estate” [18];
3.	 “The action takes place in Sorin’s house and garden” [37];
4.	 “The action is laid at Sorin’s country place” [25];
5.	 “The action takes place on Sorin’s estate” [16];
6.	 “The action takes place in Sorin’s house and garden” [21];
7.	 “The action takes place on Sorin’s country estate” [27];
8.	 “The action takes place on Sorin’s country estate” [29];
9.	 “The action takes place at Sorin’s country estate” [24];
10.	“The action takes place on Sorin’s estate” [30];
11.	“The action takes place on Sorin’s estate” [26];
12.	“The action takes place in Sorin’s country house” [19];
13.	“The action takes place on Sorin’s country estate” [22].

Как мы видим из приведенных выше примеров, дан-
ная лексема переведена пятью разными способами: в 
пяти вариантах – “Sorin’s estate”, в четырех случаях для 
ее передачи было использовано словосочетание “Sorin’s 
country estate”, в двух случаях – “house and garden”, еди-

нично переведена как “country place” и “country house”.

Сопоставим дефиниции лексем «усадьба» и “estate” в 
русском и английском языках. 

В словарях русского языка существительное «усадь-
ба» толкуется следующим образом: «1. Отдельный дом с 
примыкающими к нему строениями, угодьями. 2. Посё-
лок, место, где расположены жилые дома и хозяйствен-
ные постройки совхоза, колхоза. 3. В сельской местно-
сти: участок земли при доме» [8].

В английском языке лексема “estate” имеет следую-
щие дефиниции: “1) [countable] (British English) an area of 
land with a lot of houses or factories of the same type on 
it; 2) [countable] a large area of land, usually in the country, 
that is owned by one person or family; 3) (law) [countable, 
uncountable] all the money and property that a person 
owns, especially everything that is left when they die; 4) 
[countable] (also ‘estate car’ (both British English), North 
American English ‘station wagon’) a car with a lot of space 
behind the back seats and a door at the back for loading large 
items” [34] / «1) [исчисляемое существительное] (британ-
ский английский) участок земли с большим количеством 
домов или фабрик; 2) [исчисляемое существительное] 
большая площадь земли, обычно за городом, которая 
принадлежит одному человеку или семье; 3) (закон) [ис-
числяемое или неисчисляемое существительное] все 
деньги и имущество, которыми владеет человек, главным 
образом – все, что останется после его смерти; 4) [исчис-
ляемое] (также универсальное (британский английский, 
северо-американский английский)) автомобиль с боль-
шим пространством за задними сиденьями и дверью сза-
ди для загрузки крупногабаритных предметов» (здесь и 
далее перевод выполнен автором статьи – Т.Р.).

На основании приведенных выше определений мы 
можем говорить о том, что лексема “estate” все же ближе 
по своему семантическому значению к номинации «име-
ние» («земельное владение с помещичьим хозяйством» 
[9]), нежели к существительному «усадьба». Перевод-
чики, очевидно, пытаясь дифференцировать лексемы, 
используемые для перевода данных реалий русской 
культуры, были вынуждены прибегать к добавлениям 
(“country”) и контекстуальным заменам (“country place” 
(загородная местность), “house and garden” (дом и сад), 
“country house” (загородный дом). 

Отметим также и различия в переводе предлога «в» 
(on/at/in) даже в тех случаях, когда переводчиками было 
выбрано одно и тоже словосочетание для передачи но-
минации «усадьба» (“on Sorin’s country estate” / “at Sorin’s 
country estate” / “in Sorin’s country house”). 

В английском языке предлог “on” имеет дефиницию 
“at or near a place” [34] / в каком-либо месте или рядом 
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с ним; семантическое значение “at” – “where something/
somebody is or where something happens” [Там же] / где 
что-то/кто-то находится или где что-то происходит; “in” 
определяют как “at a point within an area or a space” [Там 
же] / в точке внутри области или пространства. 

Таким образом, употребление предлога зависит от 
того оттенка семантического значения, которое хотел 
вложить сам переводчик, трактуя чеховское «в усадьбе» 
как в определенном месте (“on”), в месте действия (“at”) 
или внутри самого здания (“in”). Отметим, что предлоги 
“on” и “at” в данном случае можно считать контекстными 
синонимами. Употребление “in” видится нам наименее 
удачным, так как место действия пьесы все же шире кон-
кретного строения. 

Подобную переводческую множественность при 
передаче лексемы «усадьба» мы наблюдаем и в перево-
дах пьесы «Дядя Ваня». Вводящая ремарка представлена 
односоставным предложением «Действие происходит в 
усадьбе Серебрякова» [12]. Рассмотрим варианты пере-
водов на английский язык:

1.	 “The scene is laid on Serebrakoff’s country place” [18]; 
2.	 “The action takes place on Serebryakov’s estate” [37]; 
3.	 “The action takes place on the Serebryakov estate” [16];
4.	 “The action takes place on Serebryakov’s estate” [17]; 
5.	 “The action takes place on Serebryakov’s estate” [30];
6.	 “The action takes place in Serebryakov’s country 

house” [19];
7.	 “A run-down country estate in central Ukraine, June – 

September 1900” [31].

В четырех вариантах перевода реалия «усадьба» 
передана как “estate”, в трех случаях было использова-
но добавление “country” в сочетании с разными суще-
ствительными: “country place” / “country house” / “country 
estate”. Отметим при этом, что переводчики, которые 
выполняли переводы обеих пьес (и оба произведения 
были выпущены в одном издании) не всегда сами при-
держивались единого варианта передачи номинаций. 
Так, К. Гарнетт в пьесе «Чайка» использовала словосоче-
тание “house and garden”, в то время как в произведении 
«Вишневый сад» употребила лексему “estate”. В ряде слу-
чаев, наоборот, прослеживается стремление переводчи-
ка к единообразию передачи номинации «усадьба», как, 
например, в переводах П. Карсон (“country house”).

2. «Имение» 

Входящая ремарка к пьесе «Вишневый сад» представ-
лена односоставным предложением «Действие происхо-
дит в имении Л. А. Раневской» [11].

Рассмотрим варианты перевода реалии «имение»: 
1.	 “The action takes place on Madame Ránevsky’s 

property” [35];

2.	 “The action takes place on Mme. Ranevsky’s estate” [36];
3.	 “The action takes place on the estate of Madame 

Ranevsky” [37];
4.	 “The action takes place on Madame Ranevskaya’s 

estate” [16];
5.	 “The action takes place on Ranevskaya’s estate” [24];
6.	 “The action takes place on L.A. Ranevskaya’s estate” [20];
7.	 “The action takes place on L.A. Ranevskaya’s estate” [22];
8.	 “The action takes place on L.A. Ranyevskaya’s estate” [23].

В одном из самых первых переводов пьесы на англий-
ский язык Дж. Кальдерон передал лексему «имение» как 
“property” – “a thing or things that are owned by somebody” 
/ вещи или предметы, которые находятся в чьей-либо 
собственности, которую нельзя считать эквивалентом 
существительного «имение». Во всех остальных вариан-
тах переводчики употребили лексему “estate”.

3. «Эстрада» 

Лексема «эстрада» включена А.П. Чеховым как во вво-
дящие, так и во вставные ремарки пьесы «Чайка». В рус-
ском языке номинации имеет следующую дефиницию: 
«помост, сценическая площадка, возвышающаяся над 
полом и предназначенная для выступления перед пу-
бликой оркестра, артистов, чтецов и т.п.» [5]. При переда-
че на английский язык были использованы два варианта: 
“stage” (наиболее частотный и выявлен нами в десяти пе-
реводах пьесы (1909; 1912; 1964; 1968; 1974; 1986; 1994 в 
варианте Б. Хьюлик; 1997; 2002 и 2015 годов) и “platform” 
( использован в трех из исследуемых нами переводах 
(1923; 1950; 1994 (в варианте Ф. Дуайера) годов). Лексема 
“stage” в английском языке имеет значение “a raised area, 
usually in a theatre, etc. where actors, dancers, etc. perform” 
[34] / возвышение, обычно в театре и т.д. где выступают 
актеры, танцоры и т.д. Номинация “platform” функциони-
рует в языке для обозначения “a flat surface raised above 
the level of the ground or floor, used by public speakers or 
performers so that the audience can see them” [Там же] / 
плоская поверхность, приподнятая над уровнем земли 
или пола, используемая ораторами или исполнителями 
для того, чтобы зрители могли их видеть. 

Представленные дефиниции позволяют говорить о 
том, что семантический компонент значения принад-
лежности к театральному действию имеет все же суще-
ствительное “stage”, что и обуславливает выбор данной 
лексемы большинством переводчиков. Однако отметим 
интересный факт: использование номинации “platform” 
было зафиксировано как в переводе К. Гарнетт, так и в 
более поздних вариантах, что говорит о том, что выбор 
существительного не был обусловлен временем созда-
ния перевода, более того, в вариантах переводов одного 
и того же года издания (1994), но выполненных по заказу 
разных режиссеров (Б. Хьюлик и Ф. Дуайера), функцио-
нируют разные номинации. Возможно, в подобных слу-
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чаях переводчикам хотелось разделить сцену как место 
действия и площадку, на которой разыгрывалось теа-
тральное представление первого акта. Подобная диф-
ференциация представляется нам особенно значимой с 
учетом того, что в сценических ремарках третьего дей-
ствия функционирует существительное «сцена» («сцена 
пуста»), которое оказалось передано так же, как и «эстра-
да» во всех тех случаях, где использовалась номинация 
“stage”. Таким образом, существительное “platform”, на 
наш взгляд, можно считать более подходящим. 

4. «Утренник»

Существительное «утренник» входит во входящую 
ремарку пьесы «Вишневый сад» в следующем значении: 
«утренний мороз до восхода солнца (обычно весной и 
осенью)» [5]. В большинстве исследуемых нами перево-
дов лексема была передана словосочетанием “morning 

frost” [35; 16; 19; 22; 23] / утренний мороз, в единичных 
случаях как “early frost” [36] / ранний заморозок, “the 
frost of early morning” [37] / мороз раннего утра, “there is 
a frost” [30] / мороз. Во всех представленных вариантах 
контекстуальная замена привела к потере стилистиче-
ской окрашенности предложения. 

Таким образом, проведенное исследование позво-
ляет прийти к выводу о том, что перевод сценических 
ремарок драматического текста представляет собой 
трудности особого рода, связанные с необходимостью 
передачи не только смыслового значения лексической 
единицы, но и особого контекста ее употребления. При-
менительно к чеховскому тексту речь идет о дополни-
тельной задаче смысловой интерпретации символиче-
ского значения, по определению полисемантического, 
что поднимает роль переводчика до ступени соавтора и 
накладывает на него особую ответственность.
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Аннотация: В статье на основе жанрового подхода рассматриваются особен-
ности формирования прозы в творчестве якутского писателя П.А. Ойунского 
(1893–1939). Цель работы заключается в выявлении и описании особен-
ностей жанровой природы произведений писателя. В работе используются 
комплексный филологический анализ текстов, интертекстуальный метод 
исследования; особое внимание обращено на структурно-стилистический 
и семантический пласты произведений. Установлено, что фольклорные 
жанры в структуре произведений П.А. Ойунского служат одним из главных 
стилистических приемов, применяемых писателем, в частности, выполняют 
идейно−концептирующую функцию. Обращаясь к жанрам фольклора, писа-
тель воссоздал колорит якутского народа в период начала ХХ века, раскрыл 
особенности национального восприятия и преображения мира.

Ключевые слова: прозаический жанр, рассказ, фольклорно-эпические тради-
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THE SPECIFICITY OF SHORT STORY 
GENRES IN THE WORKS OF P.A. OYUNSKY

G. Savvinova

Summary: The article examines the features of prose formation in the 
works of the Yakut writer P.A. Oyunsky (1893-1939) based on a genre 
approach. The purpose of the work is to identify and describe the features 
of the genre nature of the writer’s works. The article uses a comprehensive 
philological analysis of texts and an intertextual research method, with a 
focus on the structural, stylistic, and semantic layers of the works. It has 
been established that folklore genres in the structure of P.A. Oyunsky’s 
works serve as one of the main stylistic devices employed by the writer, 
particularly fulfilling an ideological and conceptual function. By drawing 
on folklore genres, the writer recreated the flavor of the Yakut people in 
the early 20th century, revealing the unique aspects of their national 
perception and transformation of the world.
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Введение

Жизнь, стремительно менявшаяся в период ката-
клизмов начала ХХ века требовала в российской 
советской литературе новых форм произведе-

ний. Платон Алексеевич Ойунский (1893–1939) – первый 
революционер якутского народа, государственный дея-
тель, создавший основы государственности и Якутскую 
автономную республику; первый учёный-филолог из 
якутов, организовавший основы науки в республике. 

П.А. Ойунский - основоположник якутской советской 
литературы, писатель, создавший новую литературу. Ис-
следователь творчества П.А. Ойунского, литературовед, 
В.Б. Окорокова отмечает, что «1920-е годы были в якут-
ской литературе эпохой П.А. Ойунского. Его произведе-
ния читались, распространялись, у него учились, многие 
молодые писатели следовали его принципам» [10, с. 28].

Нередко П.А. Ойунского называют писателем соци-
алистического реализма, ввиду того что Платон Алек-
сеевич был основоположником советской литературы. 
Вместе с тем некий «ниспровергатель» охарактеризовал 
произведения писателя, как пример «безудержной иде-
ализации и неомифологизации советского тоталитарно-
го режима». Разумеется, подобное суждение о писателе 
в корне несовместимо с его позицией. Касательно это-
го, В.Б. Окорокова пишет: «Советская литература – как 

сложный литературный процесс понятие объемное, а 
метод – это его частное проявление. Действительно, П.А. 
Ойунский – основоположник советской литературы, ос-
новавший новую литературу с новыми принципами и с 
новыми идеалами. А метод его творчества – романтизм. 
Недаром он учился у таких писателей, как Байрон, Гете, 
Пушкин, Петефи и Горький» [10, с. 28]. Данная точка зре-
ния просматривается, также, в работах Л.Н. Романовой. 
Л.Н. Романова указывает на то, что: «Современное ли-
тературоведение, понимая, что с творчества Ойунского 
началась новая веха в развитии национальной литера-
турной истории, говорит, прежде всего, о несомненном 
новаторстве писателя в области проблематики и темати-
ки, жанра и стиля, формы стиха» [12, с. 24]. 

Под ощущением трагичности мира, характерным 
для произведений писателя в 1920-е годы, П. Ойунский 
стремился найти новую «технику создания героя», новые 
формы и методы литературного творчества.

Актуальность работы обусловлена интересом к при-
знакам художественного стиля, рассмотрению вопроса 
индивидуального авторского стиля; к осмыслению худо-
жественной ценности его произведений. Материалом 
для анализа выступают рассказы П.А. Ойунского «Никус 
Помешанный» (1923) и «Сердце» (1927). Новизна иссле-
дования заключается в подходе к изучению обнаружен-
ного жанрового своеобразия в прозе П. Ойунского как 
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отражение национального миропонимания. Цель рабо-
ты заключается в выявлении своеобразия жанровой по-
этики произведений «Никус Помешанный» (1923), «Серд-
це» (1927), особенностей функционирования различных 
языковых элементов в текстах. Задачи, которые могут 
быть решены для достижения цели, включают:

—— выявление и описание признаков художественно-
го стиля, особенностей функционирования язы-
ковых элементов в тексте; 

—— рассмотрение вопроса индивидуального автор-
ского стиля;

—— выяснение, при помощи каких именно средств пи-
сатель реализует фольклор в своих произведениях. 

Основы жанров в рассказах П. Ойунского изучаются 
на базе фундаментальных теоретических исследова-
ний по литературоведению, фольклору и мифологии. 
К рассмотрению различных аспектов художественного 
текста широко использовались следующие методы ис-
следования, как этнографический подход; структурный, 
описательный и семантический анализы. Теоретическая 
значимость представляет определение жанрового свое-
образия творчества П.А. Ойунского. Теоретическая цен-
ность заключается в пояснении характерных черт жан-
рового своеобразия; в рассмотрении средств и методов, 
которые писатель использует для создания своих произ-
ведений. Результаты исследования могут быть примене-
ны для гражданско-патриотического воспитания моло-
дежи и сохранения культурно-исторического наследия, 
укрепления культурной памяти народа.

В произведениях П. Ойунского по-новому рассма-
триваются взаимоотношения человека и общества, 
по-новому решается проблема выбора литературного 
героя. В своих произведениях П. Ойунский стремится 
«показать эволюцию сознания, бытия народа. Писатель 
хочет вывести его на другой, более развитый уровень 
развития и вписать в контекст общечеловеческой исто-
рии» [10, с. 30]. П. Ойунским написаны произведения, в 
которых затронута тема классового угнетения крестьян, 
классовой борьбы: «Указ царя», «Явь или сон?!!», «Серд-
це». Жизнь народа в период строительства социализма 
освещается в рассказах «Никус Помешанный», «Столет-
ний план», «Большевик», «Выход из тины» [9, 1993].

Жанрово-стилистические особенности рассказов 
П.А. Ойунского

Произведения «Никус Помешанный» («Иирбит Ньуку-
ус», 1923), «Сердце» («Сүрэх», 1927) [9, 1993] созданы на 
основе событий гражданской войны, революций. Сюже-
ты произведений пронизаны философскими раздумья-
ми писателя о правде, о борьбе за счастье народа. 

Для осуществления «народной темы», описания об-
раза героев П. Ойунский нуждался в новых инструмен-

тах повествования. Поиск новых художественных прин-
ципов и средств изображения привёл к тому, что в прозе 
писателя появились ранее несвойственные ей мотивов, 
символизм образов и пейзажей. 

Итак, в 1923 году на основе реальной истории интер-
претирован философский рассказ П. Ойунского «Никус 
Помешанный» («Иирбит Ньукуус»). В рассказе создаётся 
образ названного в народе «философом-провидцем» 
Никуса, прототипом которого служил сожжённый бе-
лобандитами в начале ХХ века народный мудрец Нико-
лай Иванович Попов, безграмотный бедняк - уроженец 
Джанхадинского наслега Мегино-Кангаласского улуса 
Якутской области. 

Рассказ «Никус Помешанный» является образцом 
новаторства в якутской прозе начала ХХ века. В про-
изведении органично соединились понятия советских 
идеологем и национальных символов и знаков, реали-
стического и мифологического начал. Исследователями 
отмечен «Никус Помешанный» как жанр рассказ-моно-
лог, из его «монологов» же состоит композиционный 
строй произведения. Именно через монологи выраже-
ны глубокие раздумья главного героя. Рассказ проник-
нут пафосом романтизма мятежника Никуса. У Никуса 
было прозвище «Помешанный» (с якут. иирбит – сумас-
шедший, помешанный). Прозвище «Помешанный» дано 
герою из-за его необычного поведения. Он вел себя от-
решенно от повседневных забот, будто, был равнодушен 
ко всему житейскому. И что самое главное, все время 
разговаривал сам с собой. 

Текст имеет четырехчастную структуру – т.е. состоит 
из монологов «Четырех слов». Кульминация в расска-
зе происходит в тот момент, когда Никус понял, что он 
«пророк», заглядывающий в будущее. Своей неорди-
нарностью, «пророческим философствованием» герой 
как бы реализует свое эпическое начало. Как отмечает  
В.А. Семенов, рассказ «Никус Помешанный» написан в 
сказовой форме, который орнаментирован пословица-
ми и поговорками» [13, 1980, с. 117]. Связь с фольклорно-
эпической традицией проявляется в монологе-толкова-
нии Никуса: о боге, о религии, об эпическом сотворении 
мира, вселенной; о карточном гадании и др. 

Лирический герой выступает как якутский сказитель 
(олонхосут), входит в состояние творческого духа, во-
влекая слушателя в свой мир. В его монологе внесены 
элементы якутского героического эпоса олонхо - геро-
ические мотивы, мотивы парадоксальности, которые 
связаны с философскими размышлениями героя и кото-
рые послужили двигателями главной идеи произведе-
ния. Монологическое выступление героя имеет, также, 
характерную сказительскую форму исполнения. Речь 
Никуса писатель оформляет в оригинальную ритмиче-
скую систему тонического стиха, свойственного при-



213Серия: Гуманитарные науки №12-2 декабрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

роде ритма эпоса олонхо: «Ама даҕаны дьадаҥым иһин, 
ама даҕаны нэк соннооҕум иһин, ама даҕаны хараҥаҕа 
үөскээммин төрүөммүн ньылбараҥ харахтааҕым иһин, 
барыны барытын, суохтан ыла суоҕу тобулу көрөн 
олоробун» («хоть и беден я, хоть и остался в одной об-
лезлой, изношенной шубенке, хотя и вырос в темноте 
и невежестве и болен трахомой, я все вижу ясно. Даже 
могу предсказать будущее...» (пер. И. Пухова) [7, 1963, с. 
252]. В таком исполнении Никус-пророк знакомит себя 
с «публикой». Философские рассуждения Никуса о бы-
тие, о мироздании сопровождаются народной словес-
ностью: «…Көстөр-көстүбэт аан-дойду, сир-халлаан 
үөскүү иликтэринэ, маҕылыыт тыал тардыытынан, 
уоттаах салгынтан аан маҥнай күн үөскээбит эбит, 
күлүмнээн күндээрэн, чаҕылыйан сандааран киин туту-
лук кини буолбут эбит...» («В давно минувшие времена, 
когда еще не было ни земли, ни неба, ни видимой, ни не-
видимой страны, под действием ветра перво-наперво из 
огненной лавы образовалось солнце; оно согрело мир, 
сверкая яркими лучами, и стало центром всего» (пер.  
И. Пухова) [7, 1963, с. 253]. 

В своих произведениях писатель-романтик силой 
своей фантазии и философских взглядов ввел универ-
сальные символы – образы, транслирующие «скры-
тые» смыслы. Это он, лирический герой-образ вели-
кого борца за счастье всего человечества. Вот как 
размышляет Никус-«философ»: «орто дойду үрдүгэр, 
эрэйдээх-буруйдаах икки атахтаах олоҕор бөлүһүөк 
өйө, тыла чаҕылҕан курдук күлүмнүүр, этиҥ курдук ньи-
рилиир, үчүгэйи-куhаҕаны барытын сырдатар, дьоҥҥо 
көрдөрөр...» («Во всем среднем мире в жизни несчастных 
и бедных двуногих сверкают как молния вещие слова и 
ум мудреца, гремят как гром, обнажают добро и зло…» 
(пер. И. Пухова) [7, 1963, с. 252]. 

П. Ойунским образ женщины представлен как свет-
лым добрым началом, которое ведет мир к гармонии и 
красоте. Писатель, обожествляя женщину, воплощает 
свое творческое воображение в изображении красоты 
якутской женщины. Впервые в писательском творчестве 
П. Ойунского устами лирического героя присутствует 
патетическая тональность в размышлении-монологе о 
женщине. Вот как автор описывает это в своем расска-
зе: «Кто не подпадал под чары карт, кто не лил слез из-за 
них?! Пожалуй, одни лишь женщины в силах преодолеть 
страсть к картам. Женщина — владычица всех страстей, 
она неиссякаемый родник, рождающий жизнь... Жен-
ская сила взяла вверх над богом...» [7, 1963, с. 253]. «Не от 
мира сего» Никус - «пророк» толкует о том, что исключи-
тельно благодаря силы ума, мудрости женщины в жизнь 
придет счастье. П. Ойунским впервые в якутской про-
зе был представлен образ женщины, который вобрал в 
себе новые философские взгляды.

Монологи Никуса, на первый взгляд, показаны хао-

тично, мысли высказываются без связей, он – действи-
тельно, «помешанный». «Белые» собираются его сжечь, 
однако он, как пророк, бессмертен. Его «нетленная 
душа», «огненные семена», как в традиции якутского 
олонхо, вступают в борьбу с противником. Образ Нику-
са обобщенный образ эпического героя, вместе с тем, 
образ - контрастен. Его «вершинные мысли» выражены 
в его речах: «Люди сего мира должны внимать моим 
пламенным словам!». Если в средневековой литературе 
суд и мученическая смерть – это кульминация истории 
Орлеанской Девы (Жанны д Арк), то в кульминационном 
фрагменте рассказа П. Ойунского – это полное сарказма 
восклицание Никуса: «Странно и непонятно: есть закон, 
позволяющий «белым» сжигать людей, но нет закона 
сожжения кабалы…». Как видим, в рассказе мысли и 
чувства лирического героя-пророка воспринимаются в 
синкрезисе. Произведение «Никус Помешанный» для П. 
Ойунского является первым художественно-философ-
ским мировоззренческим произведением.

Произведение «Сердце» (1927) повествует о собы-
тиях гражданской войны. В рассказе писатель раскры-
вает тему жизни и смерти. Автор показал образ матери 
революционера Михася (Михаила) - Анны. Анна с ран-
него детства батрачила на местного тойона-купца (с 
якут. тойон - богач, господин). Однажды Анна видит сон, 
словно чувствуя участь сына. Внесенный мотив сна мате-
ри позволяет глубже понять идею всего произведения. 
Во сне матери перекрещиваются прошлое (возникает 
давно умерший тойон), настоящее (перед матерью сын 
предстает живым), будущее (мать чувствует гибель сына). 
Сон героини неспокоен тем, что бывший тойон стал бра-
нить Анну за то, что она родила и вырастила красного 
бойца, вставшего на борьбу против улусных богачей (с 
якут. фолькл. улус –народ; племя) [3]. Тойон ей говорит: 
«За то, что ты вырастила большевика, я вырвал сердце 
твоего сына и намерен был преподнести его тебе. Вдруг 
оно громом разорвалось и пламенем разнеслось по ве-
личавой тайге на огромной северной горе! О, горе мне! 
За мной по пятам следует этот огонь-пламень» (пер. 
В. Петрова) [7, с. 195]. В портретном описании героини 
отмечается мастерский показ пробуждения в ней клас-
сового самосознания. Устами Анны отражена основная 
идея произведения – главный замысел писателя-рево-
люционера: «…правда угнетенных людей должна непре-
менно победить… Недаром ведь говорят, что народ-
ная сила – это божья сила!». В данном фрагменте автор 
подчеркивает пробуждение понимания матерью себя. 
Здесь показан переход героини в новое качество: герои-
ня переживает обновление и перерождение; Анна нын-
че уверена в правоте дела, которое отстаивает ее сын. В 
образе матери воплощены жизнь якутского народа на-
чала ХХ века, национальный характер народа, которые 
все вместе созвучны с романтическим ореолом мятежа. 

В выражении героико-романтического содержания 



214 Серия: Гуманитарные науки №12-2 декабрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

П. Ойунским намеренно введен образ природы. Природа 
в произведениях П. Ойунского несет в себе смысловую 
нагрузку, так как является «организатором» сюжетно-
нарративной логики повествования» [2, с. 24]. Природа 
в рассказе функционирует не только как пространство. 
Она здесь одушевлена, наделена переживаниями, свой-
ствами и чертами живого существа. Идеи героического 
связаны с описанием январского северного мороза, в 
которых приемы сравнения активно способствуют вы-
ражению эмоционального взгляда автора. 

В изображении зимы писатель использует фразеоло-
гизмы, заимствованные из фольклора для выразитель-
ности речи, её образности. К примеру, включенные в 
рассказ фольклорные обороты: «бу р г у н а с  м уоһа  бу л -
г у ру т а  т оҥо р  т ы м н ы ы т а »  (бу к в .  рога коровы тре-
скаются от сильного мороза) ;  « с ы т а р  ы н а х  ха н н ы н 
саҕа  с ы м а р а  ха р а  т а а с т а р …  с ы р са н н а р »  (бу к в . 
с брюхо лежащей коровы величиной каменные глыбы 
скатились) и пр.  -  помогают раскрыть символический 
смысл, связанный с силой и стойкостью якутского на-
рода, его готовности встречать любые вызовы жизни, не 
сдаваясь перед лицом трудностей, и в первую очередь, 
придает описанию своеобразный колорит. Использо-
ванные аллегории «относятся к высшим образцам на-
родного творчества, в результате которого устойчивые 
словосочетания претерпевают изменения и приобре-
тают новый блеск» [16, с. 443]. Очевидно, что с глубокой 
древности в миропонимании якутского народа взаимо-
зависимы «целостный чувственный образ и символы» [4, 
с. 4], также устойчивые сравнения в произведении при-
меняются «как один из приемов актуализации сюжета» 
[6, с. 60]. Использование смысловых оппозиций как ме-
таязыковое описание: « т ы м н ы ы  уо т - д ь ы б а р »  (досл. 
огненный мороз), « м у уһу н а н  ха а р ы й б а х т ы ы р » 
(досл. обжигающий мороз) « уо т у н а н  са л а а м а х т ы -
ы р  т ы м н ы ы »  (дос л.  огнем пылающий мороз)  –  
выявляют их взаимозависимость,  являясь ключом 
художественного постижения романтической возвы-
шенности. Использование фольклорных элементов и 
символических образов придают произведению особое 
идейное наполнение. Например, в лейтмотивной систе-
ме рассказа представлены художественные образы, как 
уот дьыбар тымныы (досл. огненный трескучий мороз), 
түптэлэс тымныы (досл. пылающий трескучий мороз), 
чыҥкыныыр тымныы (досл. звенящий трескучий мо-
роз), күдэн туман (досл. летящий ледяной туман), халыҥ 
хара тыа барыгырбыт (досл. темный лес стеной стоял), 
хараҥа барык түүн (досл. темная, непроглядная ночь) и 
пр., которые становятся символами главной темы произ-
ведения - борьбы за справедливость и счастье народа.

Символические мотивы – мифологические обра-
зы пронизывают всю прозу П. Ойунского, олицетворяя 
идейную борьбу, волну общественного движения. По-
казывая пробуждение раннего летнего утра, автор при-

влекает олицетворения, метафоры. Центральные об-
разы: утро, рассвет - ассоциируются с новым началом, 
светлым будущим: ол икки ардыгар халлаан сырдаан, бо-
лот өнчөҕүн курдук суһуктуйан барбыта… (между тем 
небо начало алеть, словно раскаленный обух булатного 
меча…). Здесь писатель употребляет более сильное по 
смысловому воздействию сравнение – автор использует 
образ булатного ножа (як. кылыс). Очевидно, включение 
аллегорического образа - якутского булатного ножа (кы-
лыса) не случайно. Образ кылыса, имеющий бинарное 
значение в произведениях П. Ойунского стал его тради-
ционным образом. Образ кылыса имеет значительную 
роль в национальном миропонимании, который, в част-
ности, является символом справедливого возмездия уг-
нетенного народа над своими вековыми угнетателями. 
Здесь мы делаем небольшое отступление и посмотрим, 
какое значение имеет у якутов кылыс. Кылыс отражает в 
себе тысячелетнюю историю народов Якутии. Издревле 
якуты почитали кузнецов. Считалось, что кузнец силь-
нее, даже, шамана; кузнеца считали носителем высшего 
знания, обладателем сверхъестественных сил. Кузнецы 
могли передать через изготовленный им меч бесподоб-
ную силу, исключительную стойкость и выносливость. 
Сколько мифов и легенд ходит в современном мире о 
кылысе! В знаковом произведении П. Ойунского - драма-
тической поэме «Красный Шаман» (1925) главный герой -  
Красный Шаман верит, что могучий карающий меч воз-
мездия разрубит, разрушит «оплот кровавого закона» 
и освободит народ от оков рабства. Неспроста писа-
тель переводит на якутский язык (1937) стихотворение  
А.С. Пушкина «Кинжал». П. Ойунский понимал миссию 
Пушкина как поборника правды и справедливости [8,  
с. 80]. Вместе с тем, как отмечает В.А. Семенов, «булатный 
нож Красного Шамана – это самобытный поэтический 
образ, который генетически восходит не к стихотворе-
нию А.С. Пушкина, а к якутскому героическому эпосу 
олонхо, как это видно из описания» [14, 1966, с. 58]. Так-
же следует отметить, что мифологема ножа применена 
и в повести-предании П. Ойунского «Кудангса Великий» 
(1929). В произведении Кудангса - борец за счастье сво-
его народа, заставляет шамана спуститься в нижний мир 
к самому божеству кузнечного ремесла и заказать ему 
меч, который мог бы быть одержимым сверъхестествен-
ной силой. Шаман исполняет приказ Кудангсы: препод-
носит ему желанное оружие, выкованное духами-покро-
вителями кузнецов. 

Немаловажную роль в произведениях П. Ойунского 
играет образ огня, способствуя выражению позиции писа-
теля – патетического, героического пафоса произведений. 

С древних времен якуты поклонялись духу огня, про-
водили ритуалы в его честь. Якутский писатель, поэт, ис-
следователь истории и культуры Якутии А.Е. Кулаковский 
(1877–1926) охарактеризовал дух огня как «великий из 
всех иччи (с як. иччи - дух), возводимый до степени боже-



215Серия: Гуманитарные науки №12-2 декабрь 2025 г.

ФИЛОЛОГИЯ

ства и почитаемый больше богов» [5, с. 30]. Н.А. Алексеев 
подчеркивал охранительную, очищающую и защитную 
функции духа-хозяина огня [1, с. 70]. В отношении миро-
вой культуры А.А. Потебня писал: «Как душа и жизнь, так 
и частные проявления жизни: голод, жажда, желание, 
любовь, печаль, радость, гнев – представлялись народу 
и изображались в языке огнем» [11, с. 9]. В рассказе «Ни-
кус Помешанный» основные конфликты - внутренние и 
внешние противоречия проецируются автором на об-
раз огненных семян, как и мифологему огненного сердца 
Михася («Сердце»). Произведения завершаются славос-
ловиями подвигам героев – призывами самих героев, от-
давших жизнь идее справедливости, равенства: «О серд-
це!.. Хвала тебе, львиное сердце! Веди же ты нас всегда к 
новым и новым победам!» (пер. В. Петрова) («Сердце»); 
«Бьет час, когда я должен буду превратиться в огненные 
семена, жгите меня скорей! Да только скорей жгите!» 
(пер. И. Пухова) («Никус Помешанный»). Горящие сердца 
сынов – символ сердец якутского народа, зажженных ре-
волюционными изменениями. 

С помощью мифологем огненных семян и огненного 
сердца писатель вызывает эмоциональное восприятие у 
читателя, благодаря которому автор достиг романтиза-
ции рассказов. Основная функция главных героев – замы-
сел писателя продолжается в бесконечности – это «непо-
бедимые мысли» Никуса («Никус Помешанный») и Михася 
(«Сердце») о геройски погибших борцов за свободу сво-
его народа. И, именно, фольклорные традиции придают 
философскому звучанию произведений. В произведениях 
П. Ойунского фольклорные традиции не только «воспро-

изводятся, но и реструктуризируются, соотносясь с но-
вым историко-культурным контекстом» [15, с. 68].

Заключение

В произведениях П.А. Ойунского весьма своеобраз-
но переплетаются черты различных жанров. Идейные, 
философские и эстетические искания автора представ-
лены во всей своей глубине и выразительности. На-
родно-поэтические элементы, мифологические образы 
и символы в произведениях П. Ойунского осваиваются 
органически, переосмысливаются с новых идейно-эсте-
тических позиций (н-р, понятия советских идеологем 
и национальных символов, знаков, реалистического и 
мифологического начал). Дуалистичность в мировоззре-
нии определяет в прозе писателя свойства фольклора и 
советские идеи строительства новой жизни, насилие над 
народом и антисоветизм. Подобный синкретизм инвер-
сионных начал обусловил черты поэтики произведений 
П. Ойунского. Это проявляется в насыщенности текстов 
тропами с использованием фольклорных традиций: в 
обилии фразеологизмов, фольклорных оборотов; в вы-
ражении революционных, советских лозунгов через 
символические образы-олицетворения (образы кылы-
са, огня; огненное сердце, трескучий мороз); сравнения 
(с брюхо лежащей коровы величиной каменные глыбы 
скатились); смысловые оппозиции (о г н е м  п ы л а ю щ и й 
м о р о з )  и  др.  Использование разнообразия жанров 
фольклора в произведениях П.А. Ойунского способству-
ют их идейной и эстетической целостности, поскольку 
выполняют творческую задачу автора.
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Аннотация: В статье рассматривается прагматический аспект перевода экс-
курсионных текстов на английский язык. Исследуются особенности прагмати-
ческого воздействия текста на реципиента, определяются основные факторы, 
влияющие на эффективность коммуникации в процессе экскурсии. Особое 
внимание уделяется прагматическим адаптациям и переводческим транс-
формациям, которые используются при работе с экскурсионными текстами.
Анализируются различные типы переводческих преобразований (лексиче-
ские, грамматические, лексико-грамматические), их влияние на сохранение 
прагматического потенциала оригинала. На конкретных примерах демон-
стрируются способы передачи прагматического значения при переводе с 
русского на английский язык, включая модуляцию, целостное преобразова-
ние, конкретизацию, генерализацию, опущение, добавление и другие виды 
трансформаций.

Ключевые слова: прагматический аспект, экскурсионный текст, переводче-
ские трансформации, прагматическая адаптация, туристический дискурс, 
межъязыковой перевод, коммуникативная эффективность, лингвокультур-
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PRAGMATIC COMPONENT 
IN THE TRANSLATION OF SIGHTSEEING 
TEXTS INTO ENGLISH

N. Solovyeva

Summary: The article examines the pragmatic aspect of translating 
sightseeing texts into English. It explores the peculiarities of the 
pragmatic impact of the text on the recipient and identifies the main 
factors influencing the effectiveness of communication during the 
excursion. Special attention is paid to pragmatic adaptations and 
translation transformations used when working with sightseeing texts.
Various types of translation transformations (lexical, grammatical, 
lexico-grammatical) and their impact on preserving the pragmatic 
potential of the original are analyzed. Specific examples demonstrate 
methods of conveying pragmatic meaning in translation from Russian 
into English, including modulation, holistic transformation, specification, 
generalization, omission, addition, and other types of transformations.

Keywords: pragmatic aspect, sightseeing text, translation transformations, 
pragmatic adaptation, tourism discourse, interlingual translation, 
communicative effectiveness, linguocultural specificity.

Любой текст содержит конкретное сообщение, 
которое передается непосредственно от отпра-
вителя к реципиенту. Так как знаки языка, упо-

требляемые в различных типах дискурса, в том числе и 
экскурсионном, могут влиять на людей, пробуждая раз-
личные чувства и эмоции, а также формируя индивиду-
альное отношение к информации, то, в данном случае, 
у реципиента появляется прагматическое отношение к 
сообщаемому. 

Основная коммуникативная цель экскурсии – ин-
формативно-оценочная, она направлена на формирова-
ние ценностей, просвещение, создание новых знаний у 
адресата и упорядочивание старых. 

Цели и содержание экскурсии зависят от возраста 
экскурсантов (дети или взрослые), локализации (мест-
ные, иногородние или иностранные туристы), интересов 
экскурсантов (цели поездки, профессиональная принад-
лежность и др.). 

Попадая в чужую лингвокультуру, человек (в нашем 
случае турист) экстраполирует свои представления на 
различные ситуации в иноязычном межкультурном 
контексте и часто ощущает определенный диссонанс. 

Переводчик выступает в роли своеобразного фильтра 
информации. Его главной задачей является выбор ре-
левантной для слушателей информации, или же само-
стоятельное добавление пояснений к специфичным 
культурным явлениям, основываясь на предполагаемом 
багаже знаний у туристов и исходя из особенностей ино-
язычной культуры. 

Во время проведения экскурсии для иностранных ту-
ристов важно тщательно подбирать используемую лек-
сику, стремиться как можно точнее и проще передать 
основные сведения и факты.

Переводчик использует прагматические адаптации, 
учитывая социально-культурные, психологические и 
иные различия между реципиентами текста оригинала и 
переводного текста. Прагматическая адаптация – это из-
менения, вносимые в текст перевода с целью добиться 
необходимой реакции со стороны конкретного реципи-
ента перевода [1, с. 59]. 

Преобразования, совершаемые с целью передачи 
прагматического потенциала оригинала в переводе, 
прагматически ориентированы. В результате использо-
вания прагматически ориентированных преобразова-
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ний сохранятся прагматическое значение единиц ориги-
нала, в то время как их семантическое и синтаксическое 
значения могут отличаться от исходных.

Рассматривая прагматический аспект, Л.С. Бархуда-
ров указывает на важность учета прагматического фак-
тора. Все виды трансформаций он сводит к «четырем 
элементарным типам»: перестановки, замены, добавле-
ния, опущения [2, с. 127].

И.С. Алексеева солидарна с классификацией элемен-
тарных типов переводческих трансформаций Л.С. Бар-
хударова, однако в качестве дополнительных комплекс-
ных преобразований, которые должны рассматриваться 
отдельно, выделяет антонимический перевод, компен-
сацию и описательный перевод [3, с. 158].

И.Я. Рецкер, помимо описанных ранее трансформа-
ций, предлагал выделять такой прием, как комплексное 
или целостное преобразование. Такое преобразование 
является разновидностью смыслового развития, а все из-
менения при нем носят комплексный характер [4, с. 107]. 

Рассмотрим некоторые из примененных нами праг-
матических адаптаций и трансформаций при переводе 
экскурсионного текста. 

Сегодня нам предстоит совершить увлекательное 
путешествие в место силы, в село Сикачи-Алян, где Вы 
сможете прикоснуться к загадкам древней культуры, к 
таинственным петроглифам, а также познакомиться с 
культурой коренной малочисленной народности нанай-
цев, которые здесь проживают. – Today we are going on an 
exciting journey to the place of power – the Sikachi-Alyan village, 
where you will be able to peek behind the veil of ancient culture, 
see mysterious petroglyphs, as well as get to know the culture of 
the indigenous small ethnic group of Nanais who live here.

В данном предложении было произведено полное 
переосмысление фразы «прикоснуться к загадкам древ-
ней культуры», при этом сохраняя значение таинства. 
Выражение peek behind the veil заключает в себе магиче-
ский, духовный смысл и означает способность заглянуть 
за границу между мирами, ссылается на секреты, кото-
рые невидимы обычному взору. Таким образом сохра-
няется эмфатический стиль высказывания, характерный 
для экскурсионных текстов. Кроме того, было произве-
дено опущение слова «совершить» и добавление глаго-
ла see к mysterious petroglyphs.

Шли века и тысячелетия, приходили разные племена, 
уходили, погибали, случались и стычки. – Centuries and 
millennia passed, different tribes came, left, died, clashed with 
each other.

В этом примере произведено целостное преобразо-

вание фразы «случались и стычки» на clashed with each 
other, чтобы сохранить однородные члены предложения 
came, left, died, clashed и порождаемую ими ритмичность 
высказывания, нарастание интенсивности, что, в свою 
очередь, привлекает внимание слушателей. 

Ранние петроглифы относятся к неолитической 
осиповской культуре, датируются XII–IX тысячелетием 
до н. э. и были выдолблены каменными орудиями. Поздние 
петроглифы датированы III тысячелетием до н. э. и вы-
долблены уже железными инструментами. – The older im-
ages belong to the Neolithic era, date back to 12000–9000 BC 
and were carved out using stone tools. The newer images date 
back to 3000 BC and were carved out using iron tools. 

В данном примере был произведен антонимический 
перевод, «ранние петроглифы» перевели как the older im-
ages, «поздние петроглифы» как the newer images в связи 
с нормами английского языка: в русском языке мы гово-
рим поздние, подразумевая то, что новее, в английском 
же наоборот поздние будут ранними. Кроме того, было 
сделано опущение «осиповской культуры», так как это 
коммуникативно-нерелевантная для иностранных экс-
курсантов информация. Осиповская культура – это одна 
из неолитических культур Дальнего Востока. Это слиш-
ком специализированная информация, которая может 
быть актуальна только для местных туристов. 

У нанайцев были постоянные и временные постройки. –  
The Nanai people had permanent and seasonal settlements.

Временными постройками были те, в которых семья 
жила в определенные времена года для удобства про-
ведения промыслов, поэтому в данном случае конкрети-
зировали их как «сезонные» постройки. Эквивалентным 
переводом слова «постройка» является building, но это 
слово не включает в себя всех понятий слова «построй-
ка», такого как «сооружение». Сооружение – это объем-
ная, плоскостная или линейная строительная система, 
состоящая из несущих, а в отдельных случаях и огражда-
ющих строительных конструкций и предназначенная для 
выполнения производственных процессов различного 
вида, хранения продукции, временного пребывания лю-
дей. Определение building – a structure with walls and a roof, 
such as a house or factory. Но у нанайских временных по-
строек, таких как хаморан или аонга, нет крыши, а опре-
деление building указывает на ее наличие, поэтому это 
именно сооружения – конусообразные и сферические 
шалаши. В связи с несоответствием значений мы делаем 
обобщение по количественному признаку построек как 
места проживания группы людей – settlements.

1.	 1. Здравствуйте, дорогие экскурсанты, жители и 
гости города Хабаровска! – Hello, dear guests of the 
city of Khabarovsk! 

2.	 2. Надеюсь, что вы получите массу удовольствия 
во время нашей экскурсии, откроете для себя уни-
кальные уголки нашей необъятной страны и узна-
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ете много нового. – I hope that you will greatly enjoy 
our excursion, discover for yourself the unique corners 
of Russia and learn a lot of new things.

В этих предложениях были выполнены адаптации 
под иностранных туристов, которые не могут быть ни 
жителями города, ни гражданами нашей страны. Поэто-
му, соответственно, в первом примере было выполнено 
опущение слова «жители», а во втором сделана замена 
«нашей необъятной страны» на название Russia. Также 
во втором предложении выполнено целостное преоб-
разование высказывания «получите массу удовольствия 
во время нашей экскурсии» как greatly enjoy our excursion.

Любое изображение создавалось не скуки ради, не по-
тому что людям некуда было девать время. – Any image 
was created not because of boredom, not because people had 
nowhere to spend their time. 

Здесь выполнили модуляцию «не…ради», создавая 
таким образом лексический повтор not because, который 
усиливает экспрессивность, привлекает внимание слу-
шателей и создает ритм.

Реки не зря называют магистральными путями че-
ловечества. – Rivers are the arteries of humanity. 

В этом примере метафору «магистральные пути чело-
вечества» передали метафорой-аналогом с изменением 
образа как arteries of humanity, из-за схожести образа 
артерий с реками, также подчеркивая важность рек для 
людей, такую же как важность артерий для человеческо-
го организма. 

Хотя Дюлин практически не показывается на глаза 
людям, он постоянно следит за порядком в доме и отпу-
гивает злых духов. – Although Dyulin practically never shows 
himself to people, he constantly keeps an eye on order in the 
house and scares away evil spirits.

При переводе этого предложения сделали модуля-
цию глагола «следит» и передали идиомой keep an eye on 
something со значением «внимательно наблюдать за кем-
то или чем-то» для большей экспрессивности. 

Этот милый деревянный человечек охраняет семью 
от всех бед. Обычно Дюлин живет с одной и той же се-
мьей многие поколения, помогая людям решать большие 
проблемы и мелкие неурядицы с помощью своего волшеб-
ства. – This cute little wooden man protects the family from 
all troubles. Dyulin usually lives with the same family for gen-
erations, using his magic powers to help them deal with major 
problems as well as little mishaps. 

В первом предложении уменьшительно-ласкатель-
ный суффикс -ек компенсировали с помощью добав-
ления прилагательного little. Во втором предложении 

переставили «с помощью своего волшебства» с заменой 
грамматической формы и добавлением слова powers: us-
ing his magic powers to help. Несколько раз использовался 
прием модуляции: людям – them, решать – deal with, и –  
as well as, неурядицы – mishaps. Стоит отметить, что вы-
ражение little mishaps, с помощью которого мы передали 
«мелкие неурядицы», является коллокацией со значе-
нием «небольшой несчастный случай», знание которого 
обусловлено знанием узуса языка.

Сикачи-Алян – это замечательный памятник рук 
человеческих и огонёк надежды, связавший нас с давно 
забытыми поколениями. – Sikachi-Alyan is a wonderful cre-
ation made by humans and a spark of hope that connected us 
with long-forgotten generations. 

Здесь выражение «памятник рук человеческих» гене-
рализировали как a wonderful creation made by humans.

Они нанесены на поверхности больших базальтовых 
валунов, которые находятся на правом берегу Амура 
между Сикачи-Алян и Малышево в 75 километрах от Ха-
баровска. – They are incised on the surface of basalt boulders, 
which are located on the right bank of the Amur River between 
the villages of Sikachi-Alyan and Malyshevo, 75 kilometers 
from Khabarovsk. 

В этом предложении использовано несколько пере-
водческих приемов: опущение «больших» из-за избыточ-
ности, т. к. валуны уже подразумевают камень большого 
размера; затем сделана конкретизация «нанесены» как 
incised, то есть уточнен метод нанесения изображений 
путем вырезания, насечек; также сделано добавление 
родового существительного villages к топонимам «Сика-
чи-Алян» и «Малышево», чтобы восполнить недостаю-
щие фоновые знания туристов. 

И вот для защиты от различных темных сил наноси-
ли на одежду защитные узоры. – So, for protection from var-
ious dark spirits, special patterns were embroidered on clothes.

Так как у нанайцев «темные силы» выступают в роли 
злых духов, уместно сделать конкретизацию spirits. Так-
же конкретизировали, каким образом узоры наносили 
на одежду, а именно вышиванием: were embroidered. Что-
бы избежать тавтологии, сделали модуляцию слова «за-
щитные» на special.

Они одухотворяли и одушевляли силы природы, вери-
ли в гармонию отношений между природой и человеком. –  
They considered that all the things of the universe possessed 
their own spirit and that everything was a living thing. They be-
lieved in the harmony of the relationship between nature and 
humans. 

Здесь смысл высказывания «они одухотворяли и оду-
шевляли силы природы» эксплицировали как they con-
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sidered that all the things of the universe possessed their own 
spirit and that everything was a living thing. Также выполне-
но членение предложения. 

Старики говорят, что в музее нельзя хранить ша-
манские атрибуты, что они имеют очень большую 
силу. – Old folks say that shamanic tools shouldn’t be kept in 
the museum, as they possess a powerful and potentially dan-
gerous energy. 

В этом предложении «старики» перевели как old folks, 
что звучит более мягко (an expression used when talking 
about old people in a kind way). Категоричное наречие 
«нельзя» смягчили на shouldn’t, выполнили модуляцию 
слова «атрибуты», переосмыслив его как инструменты 
(tools). Сделали экспликацию того, что обладание боль-
шой силой несет в себе опасность: they possess a powerful 
and potentially dangerous energy.

С нами говорят через тысячелетия своеобразным и 
по-своему выразительным языком бесчисленные поколе-
ния обитателей берегов великой реки. – Countless genera-
tions of inhabitants of the Amur basin speak to us through time 
in a peculiar and expressive way.

Чтобы избежать тройного повторения предлога of, 
как это было бы при дословном переводе countless gen-
erations of inhabitants of the banks of the great river, было 
произведено переосмысление «берегов великой реки» 
как the Amur basin, где слово basin означает территории, 
окружающие реку (the basin of a river or body of water is the 
land that surrounds it and the streams that flow into it). Также 
были применены приемы генерализации для перевода 
словосочетания «через тысячелетия» – through time, мо-
дуляции «языком» – way, опущения «по-своему».

Этническое многообразие, уникальная природа, ге-
роическая история открытия и освоения территории 
и огромный экономический потенциал – это все Хаба-
ровский край. – Khabarovsky Krai is a lot of things: ethnic di-
versity, unique nature, the heroic history of the discovery and 
development of the territory and a huge economic potential. 

При переводе данного предложения вынесли в на-
чало то, о чем будет говориться, чтобы все дальнейшие 
словосочетания уже нанизывались на определенный 
образ. Также сделали целостное преобразование этой 
фразы: это все Хабаровский край – Khabarovsky Krai is a 
lot of things.

На территории Хабаровского края издревле прожи-
вают восемь коренных малочисленных народов. – Eight 
indigenous small-numbered peoples have been living on the 
territory of the Khabarovsky Krai since the dawn of time. 

В этом предложении произведена перестановка «во-
семь коренных малочисленных народов», а также мо-

дуляция слова «издревле». Его смысл «с незапамятных 
времен» передали аналогичным и более экспрессивным 
устойчивым выражением since the dawn of time.

Зимой окна в жилище затягивались кожей или пузы-
рем рыбы. – In winter, the windows were covered with animal 
skin or fish air bladder. 

Под пузырем рыбы имеется в виду плавательный 
пузырь, заполненный газом для обеспечения плавуче-
сти рыбы. Для понимания делаем добавление air. Также 
и к коже добавляем animal, чтобы было понятно, какая 
кожа. Слово «затягивались» заменили на were covered.

В прошлом рыбаки беспокоились не о том, что рыбы 
слишком мало, а о том, как сохранить большой улов. – In 
the past, the problem for fishers was not too few fish, but how 
to preserve the large quantity taken. 

Для передачи фразы «рыбаки беспокоились не о 
том» произвели целостное преобразование: the problem 
for fishers was. Также сделали модуляцию слова «улов» на 
quantity taken.

Ведь талой подкреплялись рыбаки на льду, доставая 
из проруби рыб и бросая их полежать на морозе. – Be-
cause tala was a refreshment for the fishermen in winter – they 
were taking the fish out of the ice-hole and leaving it to lie in 
the frost.

В этом предложении использовано несколько преоб-
разований: модуляция (ведь – because, на льду – in winter), 
замена частей речи (подкреплялись – refreshment), добав-
ление (they were).

Некоторые перевернулись лицом вниз от напора льдин 
во время ледохода, и теперь неизвестно, какой из перевер-
нутых валунов скрывает каменный лик… – Some turned 
upside down under the influence of ice drifts, and now it is un-
known which of the upturned boulders hides the stone face…

В этом предложении выполнена модуляция словосо-
четания «лицом вниз» на более устойчивое выражение 
upside down, означающее «вверх дном». Сделано целост-
ное преобразование выражения «от напора льдин во 
время ледохода», которое четко и без лишних слов пере-
дает его смысл: under the influence of ice drifts.

В повседневной жизни функцию защиты души и тела 
от болезней выполняли как раз таки одежда и амулеты. –  
In everyday life, clothes and amulets were functioning as pro-
tection of the soul and body from sickness.

В данном примере сделали перестановку выраже-
ния «одежда и амулеты», опущение «выполняли как раз 
таки», замену частей речи существительного «функция» 
на глагол functioning, чтобы передать смысл предложе-
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ния в понятной форме. 

Многие петроглифы не разгаданы до сих пор. – The 
hidden meanings of many images have not been revealed yet. 

В этом предложении в целях лучшего понимания ре-
ципиентом смысла выполнено переосмысление, кото-
рое означает, что скрытые смыслы многих петроглифов 
еще не найдены. В целом, прием целостного преобразо-
вания является достаточно частотным приемом:

1.	 В ловле рыбы нанайцы были лучшими мастерами –  
The Nanai were the best fishers;

2.	 Как появились нанайцы, до сих пор остается за-
гадкой для исследователей – Researchers are still 
divided as to where the Nanai first came from;

3.	 Но людей появилось так много, что стали боять-
ся, что не всем хватит еды – But the population grew 
so large that there wasn’t enough food for everyone;

4.	 Нанайцы одухотворяли природу – In the Nanai tra-
ditional faith, nature had a soul.

Другим частотным приемом является модуляция:
1.	 Эту версию подтвердил генетический анализ на-

найцев – This theory was confirmed by a genetic analy-
sis of the Nanai people;

2.	 Изображения невиданных на Амуре зверей – The im-
ages of animals who never lived on the Amur River;

3.	 От каждого кушанья отделяют крошечные пор-
ции и кидают в огонь – Tiny portions of each meal are 
taken and thrown into the fire;

4.	 Рождение близнецов считалось сверхъестествен-
ным явлением в жизни всего социума – The birth of 
twins was considered a supernatural phenomenon in 
the life of the whole community.

Была использована такая грамматическая трансфор-
мация как замена части речи:

1.	 Нанайские тапочки с орнаментом – Nanai orna-
mented slippers;

2.	 Генетический след ведет в Китай – some can be 
traced to China;

3.	 Сегодня мы совершили путешествие – today we 
travelled;

4.	 Различные пушные звери – a variety of fur bearing 
animals.

Также было применено опущение, чтобы не загро-
мождать текст избыточной информацией:

1.	  Верхний халат полностью олицетворяет образ 
дракона – The upper robe fully embodies the dragon;

2.	 На лицо он надевал маску, чтобы быть неузнан-
ным злыми духами и сородичами – He also wore a 
mask to be undetected by evil spirits and congeners

3.	 Злой дух напал на человека, на его душу и пытает-
ся похитить ее – An evil spirit attacked a person, try-
ing to steal their soul;

4.	 В те времена, когда здесь появились самые первые 
наскальные изображения на этих камнях и валу-
нах, климат был другим – At the time when the very 
first rock carvings appeared here, the climate was dif-
ferent.

Добавление было использовано для внесения ясности:
1.	 В нем располагается администрация, этногра-

фический музей, школа и детский сад – It houses the 
village administration, ethnographic museum, school 
and kindergarten;

2.	 Все в этом мире взаимосвязано и взаимозависимо –  
Everyone and everything is interconnected and interde-
pendent;

3.	 Жених и невеста обязательно одевались в празд-
ничные наряды – The bride and groom would always 
be dressed in festive garments on their wedding day;

4.	 Способ коммуникации с мирами – Way of communi-
cation with the other worlds;

Приведем также несколько примеров использова-
ния экспликации:

1.	 И, хотя название его менялось, люди, жившие здесь 
тысячу и десять тысяч лет назад с одинаковым 
удивлением, восторгом и надеждой вглядывались 
в бескрайние амурские просторы. – And although 
its name was different for different people, those who 
lived here a thousand and ten thousand years ago 
peered into the boundless Amur expanses with the 
same wonder, delight and hope.

2.	 Во время свадебного обряда невеста считалась 
крайне уязвимой к воздействию злых духов, по-
тому что она покидала духов своей семьи и пере-
ходила в другую семью, в другой род, то есть на-
ходилась в пограничном состоянии. – During the 
wedding ceremony, a bride was considered extremely 
vulnerable to the influence of evil spirits because she 
was leaving the spirits of her family and entering into 
another family, another kin, which left her without pro-
tection from her family spirits and in a borderline state.

3.	 Затем ее выделывали специальной деревянной ко-
лотушкой вэксун, чтобы она стала полностью 
гладкой. – Once dry, they were struck repeatedly with a 
wooden mallet veksun to leave them completely smooth.

Таким образом, можно прийти к выводу, что при 
переводе текстов экскурсионного дискурса действуют 
определенные коммуникативные и языковые нормы и 
прагматические установки, которые определяют сте-
пень воздействия на экскурсанта. Наиболее часто при 
переводе применяются лексико-семантические замены, 
что обусловлено стремлением к обеспечению точности 
и легкости восприятия информации реципиентом. Чуть 
реже используются лексико-грамматические и грам-
матические трансформации. Лексико-грамматические 
трансформации призваны обеспечить соответствие 
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стилистическим, лексическим и синтаксическим нор-
мам английского языка. Применение грамматических 
трансформаций обусловлено различием в строе языков, 

обычно эти трансформации сочетаются с другими, что 
помогает добиться наиболее полной передачи прагма-
тического потенциала.
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Аннотация: В статье рассматривается чередование стратегий форенизации 
и доместикации в истории китайского перевода нового и новейшего вре-
мени (с конца XIX века до наших дней) в контексте их тесной связи с соци-
ально-политическими процессами. Исследование основано на материале 
художественных переводов, выполненных в четыре ключевых исторических 
этапов: 1) Заимствование западной мысли и культуры (конец XIX – начало 
XX вв.); 2) «Движение за новую культуру» (1915 – 1940-е гг.); 3) КНР в ран-
ний период и «Культурная революция» (1949–1976 гг.); 4) Эпоха «Реформ и 
открытости» (с 1978 г. по настоящее время). Цель исследования является 
выявление динамики и закономерностей чередования форенизации и до-
местикации в истории китайского перевода нового и новейшего времени и 
демонстрация того, как политические изменения стимулировали эту дина-
мику. Методы исследования – диахронический сравнительно-исторический 
анализ, дискурсивный и контекстуальный методы. Результаты показывают, 
что за последние сто лет стратегии форенизации и доместикации в Китае 
чередовались не случайно, а в зависимости от политических, культурных и 
социальных перемен: доместикация выступала консервативной стратегией, 
отражающей стремление к стабилизации и идеологическому контролю, тог-
да как форенизация — активной, связанной с периодами интеллектуально-
го протеста, реформ и культурного обновления.

Ключевые слова: переводческая стратегия, форенизация, доместикация, 
история перевода в Китае, политический контекст.

THE ALTERNATION OF FOREIGNIZATION 
AND DOMESTICATION STRATEGIES IN  
CHINA IN THE 20TH–21ST CENTURIES: 
POLITICAL AND CULTURAL DETERMINANTS

Su Mingze

Summary: The article examines the alternation of foreignization and 
domestication strategies in the history of modern and contemporary 
Chinese translation (from the late 19th century to the present day) in 
the context of their close connection with socio-political processes. The 
study is based on the material of literary translations carried out in four 
key historical periods: 1) Borrowing of Western thought and culture (late 
19th – early 20th centuries); 2) “New Culture Movement” (1915 – 1940s); 
3) Early period of the founding of the PRC and the Cultural Revolution 
(1949–1976); 4) The era of “Reform and Opening-Up” (from 1978 to the 
present). Research objective. To identify the dynamics and regularities 
of the alternation of foreignization and domestication in the history of 
modern Chinese translation and to show how political changes stimulated 
this dynamic. Research methods – diachronic comparative-historical 
analysis, discursive and contextual methods. The results show that over 
the past hundred years, foreignization and domestication strategies 
in China alternated not randomly, but depending on political, cultural, 
and social transformations: domestication acted as a conservative 
strategy reflecting the pursuit of stabilization and ideological control, 
while foreignization was an active strategy associated with periods of 
intellectual protest, reform, and cultural renewal.

Keywords: translation strategy, foreignization, domestication, history of 
translation in China, political context.

Стратегии форенизации и доместикации были 
впервые артикулированы Ф. Шлейермахером в 
его лекции «О разных методах перевода». С точ-

ки зрения Ф. Шлейермахера, доместикация и форе-
низация, будучи двумя различными переводческими 
стратегиями, основаны на бинарной оппозиции, соот-
ветствующей традиционному метафизическому спосо-
бу мышления: доместикация ориентирована на макси-
мальное сближение переводного текста с читателем, 
тогда как форенизация стремится сохранить близость 
к исходному тексту. Эти два пути радикально расходят-
ся. Необходимо избрать один из них и последовательно 
ему следовать, поскольку любое смешение неизбежно 
ведёт к несовершенному результату и может обернуть-
ся взаимной утратой автора и читателя [1]. 

Л. Венути сосредоточил внимание не только на пре-

образовании формы и содержания в переводческом 
процессе, но и на воздействии переводческих стратегий 
на культуру принимающего языка [2].

О.И. Костикова и Н.К. Гарбовский с диахронической 
точки зрения исследуют историю русского перевода и 
наблюдают изменения в предпочтениях выбора пере-
водческих стратегий [3-5]. М.Л. Гаспаров указал, что «в 
истории перевода один переводческий метод сменяет-
ся другим, а потом сам приходит ему на смену». Модель 
истории перевода М.Л. Гаспарова можно наглядно упо-
добить маятнику, колеблющемуся между культурой-ис-
точником и культурой-реципиентом, между обращени-
ем к чужому опыту и опорой на собственные традиции, 
между адаптацией к индивидуальности оригинального 
текста и ожиданиями аудитории, — то есть между более 
буквальной и более свободной стратегией перевода [6].
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Подобные явления отмечают и китайские исследо-
ватели. Лян Цичао в работе «Переводная литература и 
буддийские каноны» указывал, что стратегии «文» (ори-
ентация на вкусы читателя) и «质» (верность оригиналу) 
в переводе всегда развиваются попеременно. По его 
мнению, чередование стратегий в истории перевода от-
ражает колебания переводчиков между восприимчиво-
стью аудитории и верностью оригиналу [7].

Су Минцзэ, опираясь на даосскую философию, ут-
верждает, что «доместикация представляет собой адап-
тацию иностранного текста к культурным ценностям 
целевого языка, а форенизация, напротив, заключается 
в этнодевиантном давлении на эти культурные ценности 
с целью подчёркивания лингвистических и культурных 
отличий иностранного текста. Эта оппозиция аналогич-
на идее китайской даосской философии: «Инь рассма-
тривается уступчивостью, пассивностью, покорностью 
и восприимчивостью, а Ян характеризуется твёрдым, 
доминирующим, расширяющимся, сильным и агрессив-
ным». Су Минцзэ считает, что чередование стратегий 
форенизации и доместикации фактически представляет 
собой бесконечную динамическую гармонизацию вну-
три переводческой системы ради достижения равнове-
сия Инь и Ян [8]. 

Суммируя изложенные взгляды, можно отметить, что 
исследователи уже наблюдали чередование доминиро-
вания переводческих стратегий в истории русского и 
китайского переводов с диахронической точки зрения, 
а также отмечали, что выбор стратегии перевода может 
служить инструментом влияния на культуру целевого 
языка. 

В данной статье впервые системно рассматриваются 
четыре ключевых политико-культурных движения в со-
временной истории Китая и четыре волны литератур-
ного перевода, выявляется тесная связь между предпо-
чтениями в использовании переводческих стратегий и 
ходом социального развития. В данной статье считается, 
что выбор стратегии перевода во многом определяется 
государственной политикой, культурными движениями 
и идеологическим контекстом, одновременно сами пе-
реводческие стратегии могут выступать инструментом 
политической борьбы и культурных преобразований, а 
также служить индикатором и предвестником социаль-
ных процессов.

Доместикация как инструмент модернизации 
(конец XIX – начало XX вв.)

В конце правления династии Цин и начале Китайской 
Республики разрыв между Западом и Китаем из-за раз-
вития Первой промышленной революции становился 
всё более очевидным. Тогда чиновники стремились 
внедрять передовые западные технологии и культур-

ные идеи, что положило начало первой волне перевода. 
Большинство переводчиков руководствовались прагма-
тизмом и утилитаризмом. Выбор исходных текстов почти 
не учитывал их «литературные» качества. Переводчики 
больше сосредотачивались на распространении науч-
но-технических знаний для удовлетворения потребно-
стей социальных изменений. Перевод рассматривался 
как средство просвещения народа и спасения страны. 
В этот период в основном применялась стратегия доме-
стикации. Наиболее представительные переводчики — 
Янь Фу и Линь Шу. 

Произведения Янь Фу включают: «天演论» («Эволю-
ция и этика», Г.Г. Хаксли, 1893 г.); «原富» («Исследование 
о природе и причинах богатства народов», А. Смит., 1776 
г.); «群己权界说» («О свободе», Дж.С. Милль., 1859 г.); «法
意» («Дух законов», Ш. Монтескье., 1748 г.); «名学浅说» 
(«Логика» У. С. Джевонс., 1870 г.) и т. д.

Критериями перевода Янь Фу служат три принципа: «
信» (достоверность), «达» (доходчивость) и «雅» (изяще-
ство), которые с момента их формулирования и до насто-
ящего времени остаются предметом споров. Некоторые 
исследователи считают их важнейшей теорией в исто-
рии современного китайского перевода и до сих пор 
используют эти принципы как критерий оценки пере-
водов. В то же время немало учёных критикуют и ставят 
их под сомнение, отмечая, что переводы Янь Фу далеки 
от «верности» (信). Его работы акцентируют внимание на 
«изяществе» (雅). Он игнорировал стилистические осо-
бенности исходного текста и неизменно переводил его 
с использованием вэньянь (文言文 — китайской книж-
ной лексики), сложных синтаксических конструкций и 
архаизирующего стиля, делая текст похожим на древние 
китайские исторические хроники, чтобы угодить таким 
«высоким слоям», как шидафу [9].

В тот же период Линь Шу также применял стратегию 
доместикации. Он перевёл более 180 иностранных про-
изведений, включая «巴黎茶花女遗事» («Дама с камелия-
ми», Александр Дюма-сын, 1848 г.), «黑奴吁天录» («Хижи-
ну дяди Тома», Гарриет Бичер-Стоу, 1852 г.), «鲁滨孙飘流
记» («Робинзон Крузо», Даниель Дефо, 1719 г.) и другие. 
Линь Шу не владел иностранными языками. Его метод 
перевода заключался в том, что сначала его помощник 
устно переводил исходный текст на китайский, а затем 
Линь Шу редактировал и обрабатывал его перевод. Как 
специалист по классической литературе, он также ис-
пользовал вэньянь и письменные синтаксические струк-
туры китайского классического языка для перевода за-
рубежных произведений.

Кроме того, Су Маншу и У Гуанцзянь также полностью 
придерживались стратегии доместикации. 

В этот период доместикация проявлялась не только в 
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языковой форме, но и в содержании. При переводе пере-
водчики свободно сокращали или дополняли исходный 
текст, иногда даже вносили собственные взгляды, изме-
нили тему, структуру, характеры персонажей и сюжет 
оригинала. Такой метод получил название «豪杰译» —  
метод перевода, основанный на «личном героизме» 
переводчика. Например, в «福尔摩斯侦探全集» («При-
ключения Шерлока Холмса», Артур Конан Дойл, 1892 г.), 
переведённом Ли Чанцзюэ и Чэнь Сяодэ в 1916 г., было 
удалено описание того, как Шерлок Холмс упражняется 
в стрельбе по именам монархов, поскольку подобный 
эпизод мог поколебать авторитет императорской власти 
в глазах китайской публики. Кроме того, описания жен-
ской красоты и свободного характера, не соответствую-
щие тогдашним эстетическим представлениям о женщи-
не в Китае, были изменены или исключены из текста [9].

Форенизация и «Движение за новую литературу» 
(1915 – 1940-е гг.)

В январе 1917 года в журнале «新青年» («Новая мо-
лодёжь») была опубликована статья Ху Ши «文学改良刍
议» («Наброски о литературной реформе») и статья Чэнь 
Дусю «文学革命论» («О литературной революции»), что 
ознаменовало начало «Движение за новую литературу» 
(新文化运动). Чэнь Дусю в статье «法兰西人与近代文明» 
(«Французы и современная цивилизация») утверждал: 
«Китай, Индия и другие страны, считающие себя пред-
ставителями азиатской цивилизации, на самом деле 
обладают лишь остатками. Истинная цивилизация при-
надлежит европейцам» [10]. В 1929 году Ху Ши в статье 
«中国今日的文化冲突» («Культурные конфликты в со-
временном Китае») выступал за полную вестернизацию, 
призывая к радикальному отрицанию традиционной ки-
тайской культуры [11].

В таком политико-культурном контексте иностранная 
литература превратилась в оружие революции. Интел-
лектуалы активно заимствовали японские и английские 
слова, европеизировали синтаксис китайского языка и 
даже выступали за полную латинизацию китайских ие-
роглифов.

Переводчики того времени резко выступали против 
стратегии доместикации и критиковали переводы Линь 
Шу и Янь Фу. Форенизация стала господствующим на-
правлением. Одним из наиболее ярких представителей 
этого подхода был Лу Синь.

Лу Синь выдвинул принцип перевода «宁信而不顺» 
(«Лучше быть верным, чем гладким и понятным»). 

Лу Синь считал, что «основная причина, по которой 
европеизированная грамматика вторгается в китайский 
язык, заключается не в любопытстве, а в необходимо-
сти». «Будущие переводы… должны сделать китайский 

язык адаптируемым к другим языкам… и должны ста-
раться изо всех сил поддерживать «традиции и обычаи 
и языковой порядок» исходного текста. Лучше всего пе-
реводить дословно, т. е. достигать лексической эквива-
лентности. Если это трудно, следует поддерживать хотя 
бы синтаксическую эквивалентность» [12-13].

Следуя этой идее, в произведениях Лу Синя встре-
чается 3328 транслитераций с японского, которые в то 
время были непонятны китайским читателям. Он транс-
литерировал «демократия» как «德谟克拉西» /ДэМоКэ-
ЛаСи/ (с английского democracy), а «наука» как «赛恩斯» 
/СайЭньСи/ (с английского science). Это была активная 
попытка привнести передовую иностранную культуру в 
Китай посредством стратегии форенизации.

Лу Синь разделял читателей на три уровня и считал, 
что переводчику не нужно угождать третьему уровню — 
тем читателям, которые, столкнувшись с новым словом и 
не поняв его, отказываются продолжать чтение. Поэтому 
Лу Синь также считается сторонником элитаризма.

Доместикация в условиях идеологического 
контроля (1949 – 1970-е годы)

С момента основания КНР и до 1960-х годов китайская 
переводческая практика больше склонялась к стратегии 
доместикации. Причины использования доместикации 
в этот период отличались от причин в конце Цинской 
эпохи. В конце Цинской эпохи переводчики использо-
вали доместикацию для внедрения западных техноло-
гий и культуры, чтобы сделать тексты более доступны-
ми для читателей. В первые годы основания Китайской 
Народной Республики доместикация применялась для 
противодействия идеологическому влиянию западной 
литературы и служила целям революции. Переводы ли-
тературы выполняли функцию инструмента политиче-
ской революции.

В 1942 году Мао Цзэдун в «在延安文艺座谈会上的
讲话» («Выступлении на литературной конференции в 
Яньане») сформулировал стандарты литературной кри-
тики: «Политический критерий — на первом месте, худо-
жественный — на втором». Литературный перевод ста-
новился институционализированным для обеспечения 
государственного контроля. В 1950-е годы китайское 
правительство ограничило публикацию переводной 
литературы несколькими издательствами, такими как «
人民文学出版社» («Народное литературное издатель-
ство»), «上海文艺联合出版社» («Шанхайское объединён-
ное издательство литературы и искусства»), «中国戏剧出
版社» («Китайское издательство драматургии»), которые 
публиковали тексты только после государственной про-
верки. Переводы должны были «пускать корни на нашей 
почве». В китайской переводческой среде началось дви-
жение за устранение «переводного стиля», то есть таких 
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